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6) H. J. Vermeer, “Skopos and Commission in Translational Action,” L. Venuti, ed., The Translation
Studies Reader, Andrew Chestermann, trans. (London: Routledge, 2000), 221.
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a Model for Translation-Oriented Text Analysis (Amsterdam: Rodopi, 1991), 28.
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9) G. Genette, Psalimpsestes: La Littérature au Second Degré (Paris: Editions de Seuil, 1981).

10) A. Pym, Method in Translation History (Manchester, UK: St. Jerome Publishing, 1998).

11) L. de Vries, “Paratext and the Skopos of Bible translations,” W. F. Smelik, A. den Hollander and
U. B. Schmidt, eds., Paratext and Metatext as Channels of Jewish and Christian Traditions
(Leiden, Boston: Brill Publishers, 2003), 176-193.
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16) R. Shweder and E. Bourne, “Does the Concept of the Person vary Crossculturally?”” R. Shweder
and R. Le Vine, ed., Culture Theory: Essays on Mind, Self and Emotion (Cambridge: C.U.P.,
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17) Geertz, Local Knowledge, 59.
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A9 ek A o8 #d Qe e el AT

o] Hopro] W M Fobghs wjof them| g Kol
2h(2:19-22). 2L o] o]l A L Al ol FAE S o]
=2 #Alzke Ae 2 4o ok a3y slEEe] 2L 57] 274 198 A
27224, o] ¥l FAA Yoot X T59] 50 7tSaA S BR oA
vl i dEsta e, o3 kS A dEEd AAR ol dEEE A
FAANAA 28A sk k.

ol# gk Frta AL FA ARl Ak AR el A A
o] 2o} ol= AAZ R Fefol & eolrt. o] 5ol o] #H
g RIS A AR S0l B WA e
FdsAE, IS A 259 ASIARD A 9=l Aoz ofsd
=PI W ZE AR Iy 9] SE Al vEVIA R, ) o] 2ehd 2 T)R

= UsE A J
=
w

£ ROl HTE A QoA Zhs 5] BAA A9 9] B A Bgith F1
S A Go|} d&o 3t OJ]:ﬂLg,o] al,;g;q;q OEE9 YA R B3
Mo 2 olF Fo3k0) Wk AFel AN 1 o P BaH BEE
of 2ol AHAA A

SRl BE3 A, 7EE Foll tiE ol ek ALA dFgS Fa% Y
dalco] BEEEo] AEsly 9= FHH 7] 28 gsts 2484 189 #H

AN & wf ofF EFQsH ‘RAALYHY wEbA Tod &4 A4,
(Groot Nieuws Bijbel; GNB, 1988)2 274 184 7} 274 23 o] Q= vpv| 9} &
ol YZEo] 7} BA th3 A FL IHE T Y& vk 24 1980l A 2
%2278 Atololl = o] Aol theh vl Mo A5 A A HATH TA MY,
(Nieuwe Vertaling; NV, 1951)2 3| Hg|o] 78] FAz dgE< IO o
2o

NV2.19a: zel haar schoonmoeder tot haar

UL S RS R Alofm Y 7t Iyl A

GNB 2.19a:  vroeg Noomi..
=yt venrt

NV2.19b: vertelde ze haar schoonmoeder
g1 R R AT YA Aloje Yol Al

18) Foley, Anthropological Linguistics, 269.
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GNB 2.19b: vertelde  Ruth
gk ol

NV2.20: zel Naomi tot haar schoondochter
Gtk vewZkdA a4 ™ 2] of A

GNB 2.20: zel Noomi
gy et

NV 2.22: zeil Naomi tot Ruth, haar schoondocht
4t yeu koA %, 9] Mg A
GNB 2.22: zeil Noomi

2R ger

o] FAEANA Aojmy/H g #A o tdk stEA< AFg=S AAMNH

S 2ZH, TugE &2 A7 (Groot Nieuws Bijbel)> 1 o] oF7]| & FA] H S
(Nieuwe Vertaling)oll HEg =0} Q& 3] Helo] AF9 O A3 SAAHQ F
2t A e hE2E ol vUdHEe WA 0= datof il ojopr| A | BhE
HAT T9Ioigk 22 47 1(Groot Nieuws Bijbel)> @& =0 F8 BE
3 YA, t7bE A ESHA "ok i ‘HT};«] ALS A A1 A A A
H7F slue 234 #EFE Sol 2o de & T &4 87,
Nieuws Bijbel)> F-i#24 02 Z7] o]o}7] —:4-/] MA e Ts dd& G
AA HHS 29 22 7S Sl HFEH e A A QA A
W =EJ(L. Venuti)®] & & WA, 19 FEH o2 ‘ELSLHEAT T8 3 ‘9
TR ALS FAA A EL A= AETA A FEAY O 53 A
FAZ 712 o #A ol A ThA] £ H . 61 H (Hatim) 3 W <=(Mason)< ©] & g
Mol A g FEstn FY3stske Aol el o] of7] gkr}.20)
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19) L. Venuti, The Translator's Invisibility: A History of Translation (London: Routledge, 1995).
20) Basil Hatim and Ian Mason, The Translator as Communicator (London: Routledge, 1997), 145.
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